
Be Careful When Shopping 
Scene: Two friends shopping in the United States. 
M: Wow! I always wanted to shop at such a gigantic mall! There are so 
many things here! Everything’s SO huge! I’ll take… this… this… and 
this!... Oh! This is that new game everyone’s talking about, I have to get 
this! Boy, this is like a dream! 
W: Woa, woa, Ibuki! Be careful. Haha. Don’t get so carried away. You 
don’t have THAT much cash on you. 
M: Don’t worry, Emily! I’m calculating everything in my head! I won’t go 
over budget. 
W: I’m just saying… You have quite a lot in your cart! 
M: It’s fine. OK. I’m done! Let’s go check out. 
M2: (at the cashier) That’ll be $522.35 
M: Wait! How can this be! It costs WAY over what I thought. 
W: Didn’t you calculate the price? 
M: Yeah, I did! I added the price of every product. I’m SURE I didn’t 
miscalculate! 
W: But did you add in the sales tax?? 
M: Sales tax? No! The tax must be included. 
W: Oh, nooo. Here, the price shown DOES NOT include the sales tax! You 
have to add it yourself! 
M: No way! Oh, what am I gonna do??? I have to put some stuff back. I 
was really looking forward to playing that game! Ah! This sucks… 
W: Don’t worry, Ibuki. I’ll help you pay the rest. 
M: Oh, thanks SO much! You’re a life saver! 
W: OK, but you owe me, man, So, how much do we need? 
M: Uuuuhh, $52. 
W: $52 bucks??!! 
M: Emily, where are you going? Wait! Come back!!  (Written by Minao 
Capper) 



*** It's a Good Expression *** 
（今回の重要表現） 
 
gigantic 
巨⼤な 
 
Boy 
まあ 
 
Woa, woa 
どうどう（⾺を⽌める時の掛け
声）、まあまあ 
 
get so carried away 
無我夢中になる 
 
go over budget 
予算オーバーになる 
 
way 
（副詞）ずっと 
 
stuff 
もの 
 
This sucks. 
最悪だ。（若者⾔葉） 
 
the rest 
残り 
 
you owe me 
貸しだからね。 
 
bucks 
=dollar 

 


